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 N ÎÏÔÏ ÃÈÅ Á 4ÈÏÍÁÓ !Ȣ 3ÅÂÅÏË ÐÉÁÃÅÖÁ ÒÁÃÃÏÎÔÁÒÅ ÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅȟ ÓÐÅÃÉÁÌÍÅÎÔÅ ÑÕÅÌÌÅ ȰÉÂÒÉÄÅȱȟ 

Ȱhybrid jokesȱ ȟ ÃÏÍÅ ÅÇÌÉ ÌÅ ÃÈÉÁÍÁÖÁȟ  ÑÕÅÌÌÅȟ  ÃÉÏî ÃÈÅ richiedono insieme segni verbali e non 

ÖÅÒÂÁÌÉȢȢ #ÉĔ ÅÒÁ ÃÏÌÌÅÇÁÔÏ ÃÏÎ ÌÁ ÓÕÁ ÁÔÔÉÖÉÔÛ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÁÌÅȢ )ÎÆÁÔÔÉ ÌÅ ÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅȟ ÄÉ ÒÅÇÏÌÁȟ ÓÏÎÏ 

ÃÏÎÓÉÄÅÒÁÔÅ ÃÏÍÅ ȰÕÎÁ ÆÏÒÍÁ ÄÉ ÎÁÒÒÁÚÉÏÎÅȱȟ ÁÄÄÉÒÉÔÔÕÒÁ ÃÏÍÅ ÕÎ ÔÉÐÏ ÄÉ ÁÒÔÅ ÖÅÒÂÁÌÅȟ ÁÎÃÈÅ ÓÅ ÅÓÓÅ 

sono normalmente accompagnate da vari elementi gestuali come loro accessori (gesti con le mani, 

ÅÓÐÒÅÓÓÉÏÎÉ ÆÁÃÃÉÁÌÉȟ ÐÏÓÔÕÒÅȟ ÅÃÃȢɊ ÃÈÅ ÒÁÆÆÏÒÚÁÎÏ ÌÁ ÃÏÍÉÃÉÔÛ ÔÒÁÓÍÅÓÓÁ ÔÒÁÍÉÔÅ ÅÓÐÒÅÓÓÉÏÎÉ ÖÅÒÂÁÌÉȢ 

-Á ÑÕÅÌÌÅ ÃÈÅ ÓÔÉÁÍÏ ÃÈÉÁÍÁÎÄÏ ȰÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅ ÉÂÒÉÄÅȱ ÐÒÅÓÅÎÔÁÎÏ ÕÎÁ ÌÏÒÏ particolare, che consiste 

nel fatto che il climax come pure alcuni loro passaggi essenziali interni, possono essere comunicati 

unicamente mediante gesti. 

 0ÅÒÃÈï 3ÅÂÅÏË ÅÒÁ ȰÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÁÌÍÅÎÔÅȱ ÉÎÔÅÒÅÓÓÁÔÏ Á ÑÕÅÓÔÏ ÔÉÐÏ ÄÉ "ÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅȩ ,Á ÒÉÓÐÏÓÔÁ 

riguarda una parte consistente del suo lavoro di studioso dei segni, specificamente la sua critica 

puntuale approfondita a ogni forma di fonocentrismo, che occupa un posto centrale  nella sua 

ÃÏÎÃÅÚÉÏÎÅ ÄÅÌÌÁ ÓÅÍÉÏÔÉÃÁ Ïȟ ÃÏÍÅ ÅÇÌÉ ÐÒÅÆÅÒÉÖÁ ÄÉÒÅȟ ÄÅÌÌÁ ÓÕÁ ȰÄÏÔÔÒÉÎÁ ÄÅÉ ÓÅÇÎÉȱ ,Å ÎÏÒÍÁÌÉ 

barzellette confermano il pregiudiziale privilegiamento del verbale. Invece le barzellette ibride ne 

mostrano i limiti.  Esse richiedono necessariamente il ricorso al non-verbale, al gesto in particolare, 

al punto che non possono essere raccontate al buio  o per telefono. Bisogna che sia raccontate faccia 

Á ÆÁÃÃÉÁȟ ÐÅÒÃÈï ÒÉÃÈÉÅÄÏÎÏ ÌȭÁÃÃÏÍÐÁÇÎÁÍÅÎÔÏ ÇÅÓÔÕÁÌÅȢ )Ì ÌÏÒÏ ÈÕÍÏÒ ÎÏÎ ÐÕĔ ÅÓÓÅÒÅ 

adeguatamente espresso  senza il ricorso al gesto o alla mimica facciale. Se sono comunicate per 

iscritto richiedono di essere illustrate tramite figure di vario genere. Nelle barzellette ibride la 

ÃÏÍÉÃÉÔÛ ÒÅÓÁ ÄÁÌÌÁ ÐÁÒÔÅ ÖÅÒÂÁÌÅ ÄÉÐÅÎÄÅ ÆÏÒÔÅÍÅÎÔÅ  ÄÁÌÌÁ ÓÕÁ ÅÌÁÂÏÒÁÚÉÏÎÅ  ÖÉÓÉÖÁȟ ÇÅÓÔÕÁÌÅ Å 

pittorica. 

 Sebeok dedica un saggio alle barzellette ibride originariamente pubblicato in Athanor 

Athanor (X, 2. 1999/2000), La traduzione,  a cura   di Susan Petrilli, ed ora riprodotto nel suo libro  

Global Semiotics (Indiana University Press, 2001).   

 )Ì ÃÏÎÔÒÉÂÕÔÏ ÆÏÎÄÁÍÅÎÔÁÌÅ ÄÉ 3ÅÂÅÏË ÃÏÎÓÉÓÔÅ ÎÅÌÌȭÁÖÅÒ esteso i confini della semiotica 

ÔÒÁÄÉÚÉÏÎÁÌÅȟ ÓÐÅÃÉÁÌÍÅÎÔÅ ÄÅÌÌÁ ÓÅÍÉÏÌÏÇÉÁȟ ÖÉÚÉÁÔÁ ÃÏÍȭÅÒÁ ÄÅÌÌȭÅÒÒÏÒÅ ÄÉ ÓÃÁÍÂÉÁÒÅ ÌÁ ÐÁÒÔÅ ɉÃÉÏî É 

ÓÅÇÎÉ ÕÍÁÎÉ Å ÓÏÐÒÁÔÔÕÔÔÏ É ÓÅÇÎÉ ÖÅÒÂÁÌÉɊ ÐÅÒ ÉÌ ÔÕÔÔÏȟ ÐÅÒ ÌȭÉÎÔÅÒÏ ɉÃÉÏî ÐÅÒ ÏÇÎÉ ÓÅÇÎÏ ÐÏÓÓÉÂÉÌÅȟ 

umano e non umanoȟ ÖÁÌÅ Á ÄÉÒÅ ÐÅÒ ȬÌȭÉÎÔÅÒÁ ÓÅÍÉÏÓÉȟ ÃÈÅ ÐÅÒ 3ÅÂÅÏË ÃÏÉÎÃÉÄÅ ÃÏÎ ÌÁ ÖÉÔÁɊȢ 0ÅÒ 



3ÅÂÅÏË ÌÁ ȰÓÅÍÉÏÔÉÃÁ ÇÌÏÂÁÌÅȱ ÒÁÐÐÒÅÓÅÎÔÁ ÉÌ ÐÕÎÔÏ ÄÉ ÃÏÎÆÌÕÅÎÚÁ ÄÅÉ ÓÅÇÎÉ ÄÅÌÌÅ ÓÃÉÅÎÚÅ ÄÅÉ ÓÅÇÎÉ 

ÃÏÎ ÌÅ ÓÃÉÅÎÚÅ ÄÅÌÌÁ ÖÉÔÁ Å ÃÈÅ ÑÕÉÎÄÉ ÐÒÅÓÕÐÐÏÎÅ ÉÌ ÒÉÃÏÎÏÓÃÉÍÅÎÔÏ ÃÈÅ ÌȭÅÓÉÓÔÅÎÚÁ ÕÍÁÎÁ î ÆÁÔÁ ÄÉ 

ÓÅÇÎÉ ÉÎ ÕÎ ÕÎÉÖÅÒÓÏ ÄÉ ÓÅÇÎÉȢ #ÉĔ ÉÍÐÌÉÃÁ ÌÁ ÃÒÉÔÉÃÁ ÄÅÌÌȭÁÎÔÒÏÐÏÃÅÎÔÒÉÓÍÏ Å ÄÅÌ ÇÌÏÔÔÏÃÅÎÔÒÉÓÍÏ ÃÏÎ ÌÅ 

sue indubitabili conseguenze sul piano della formazione e dei metodi educativi 

 Sottolineando il carattere specie-specifico del congegno di modellazione umana, che egli 

ÃÈÉÁÍÁ ȰÌÉÎÇÕÁÇÇÉÏȱȟ ȰÌanguageȱȟ ÃÈÅ ÓÔÁ ÁÌÌÁ ÂÁÓÅ ÄÅÌ ȰÐÁÒÌÁÒÅȱ ɉȰÔÏ ÓÐÅÃÈȱɊ Å ÄÅÇÌÉ ÁÌÔÒÉ ÓÉÓÔÅÍÉ 

ÃÏÍÕÎÉÃÁÔÉÖÉ ÕÍÁÎÉȟ ÃÏÍÐÒÅÓÉ ÑÕÅÌÌÉ ÇÉÛ ÉÍÐÉÅÇÁÔÉ ÄÁÌÌȭhomo habilis e ÄÁÌÌȭÈÏÍÏ ÅÒÅÃÔÕÓ prima di 

diventare sapiens e poi sapiens sapiens, Sebeok, insieme a Jean Umiker-Sebeok, intervenne diverse 

ÖÏÌÔÅ  ÐÏÌÅÍÉÃÁÍÅÎÔÅ Å ÉÒÏÎÉÃÁÍÅÎÔÅ ÎÅÉ ÃÏÎÆÒÏÎÔÉ ÄÅÌÌȭÅÎÔÕÓÉÁÓÍÏ ɉÒÉÕÓÃÅÎÄÏ ÓÅ ÎÏÎ Á ÆÁÒÌÏ ÃÅÓÓÁÒÅȟ 

sicuramente a raffreddarlo) manifestato per teorie e pratiche di addestramento degli animali non 

umani rivolte ad insegnare loro a parlare (cfr. Sebeok I Think I Am a Verb,  1986,  trad. it.e cura di S.  

Petrilli, Penso di essere un verbo, Palermo, Sellerio, 1990, cap. 2). La distinzione tra language e speech 

Å ÌÁ ÔÅÓÉ ÃÈÅȟ ÎÅÌÌȭÅvoluzione della specie umana, il linguaggio apparve molto tempo prima del 

parlare aggiungono un ulteriore elemento alla critica del fonocentrismo.  

Nota  Sebeok a proposito dlel barzellette ibride:. 

 

Nelle barzellette che appartengono a questo genere, le loro intrecciate trasmutazioni semiotiche 
necessariamente richiedono, per una performance comprensibile, l'applicazione del principio di 
ÓÕÃÃÅÓÓÉÏÎÅ ɉÏ ÉÎÄÉÃÁÌÉÔÛɊ ÓÏÖÒÁÐÐÏÓÔÏ Á ÑÕÅÌÌÏ ÄÅÌÌÁ ÓÉÍÕÌÔÁÎÅÉÔÛ ɉÏ ÉÃÏÎÉÃÉÔÛɊȢ %ÓÓÅ ÓÏÎÏ ÑÕÉÎÄÉ 
formazioni semioticamÅÎÔÅ ÐÉĬ ÃÏÍÐÌÅÓÓÅ ÄÅÌÌÅ ÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅ ÕÓÕÁÌÉ Å ÏÒÔÏÄÏÓÓÅ ÃÈÅ ÒÁÌÌÅÇÒÁÎÏ ÌÁ ÎÏÓÔÒÁ 
vita quotidiana.  

 

)ÎÄÉÃÁÌÉÔÛȟ ÉÃÏÎÉÃÉÔÛ Å ÓÉÍÂÏÌÉÃÉÔÛ ÓÏÎÏȟ ÓÅÃÏÎÄÏ 0ÅÉÒÃÅȟ ÔÒÅ ÔÉÐÉ ÔÒÁ ÌÏÒÏ ÃÏÍÐÌÅÍÅÎÔÁÒÉ 

ÁÎÚÉÃÈï ÁÎÔÁÇÏÎÉÓÔÉ ÔÈÁÎ ÁÎÔÁÇÏÎÉÓÔÉÃ ÃÁÔÅÇÏÒÉÅÓȢ %ÓÓÅ ÓÏÎÏ ÎÏÎ ÔÒe tipi di segno, ma tre aspetti del 

ÓÅÇÎÏȟ ÇÅÎÅÒÁÌÍÅÎÔÅ ÃÏÐÒÅÓÎÔÉȢ ,ȭÉÎÄÉÃÅȟ ÌȭÉÃÏÎÁ Å ÉÌ ÓÉÍÂÏÌÏ ÎÏÎ ÓÏÎÏ ÍÁÉ ÐÕÒÉȟ ÍÁ ÓÏÎÏ ÓÅÍÐÒÅȟ 

ÄÉÃÅ Ȱ0ÅÉÒÃÅȱȟ Ȱdegenerateȱ ÎÅÌ ÓÅÎÓÏ ÍÁÔÅÍÁÔÉÃÏ ÄÅÌ ÔÅÒÍÉÎÅȢ )Ì ÌÉÎÇÕÁÇÇÉÏ ÖÅÒÂÁÌÅ ÈÁ ÕÎ ÃÁÒÁÔÔÅÒÅ 

eminentemente simbolicoȟ ÃÏÎÖÅÎÚÉÏÎÁÌÅȟ ÍÁ ÉÎ ÅÓÓÏ î ÐÒÅÓÅÎÔÅ ÁÎÃÈÅȟ ÃÏÎ ÅÓÓÏ ÓÉ ÐÏÓÓÁÎÏ 

ÐÒÏÄÕÒÒÅ ÓÅÇÎÉȟ ÌȭÉÎÄÉÃÁÌÉÔÛ Å ÌȭÉÃÏÎÉÃÉÔÛȢ ,Å ÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅ ÉÂÒÉÄÅ ÅÖÉÄÅÎÚÉÁÎÏ ÑÕÅÓÔÁ ÎÏÎ ÓÕÆÆÉÃÉÅÎÔÅ 

autonomia del simbolico. Proprio per questo, Sebeok, la cui semiotica mostra come il verbale occupi 

ÕÎÏ ÓÐÁÚÉÏ ÍÉÎÉÍÏ ÎÅÌÌȭÁÍÂÉÔÏ ÄÅÌÌÁ ÓÅÍÉÏÓÉ-vita, trovava la barzelletta ibrida una concreta e 

indiscutibile dimostrazione della limitatessa comunicativa del segno verbale. 

  Per spiegare come dovevano essere le illustrazioni che avrebbero accompagnato le 

barzellette-ÅÓÅÍÐÉÏ ÐÒÅÓÅÎÔÉ ÎÅÌÌȭÁÒÔÃÏÌÏ ɉÐÕÂÂÌÉÃÁÔÏ ÎÅÌÌȭÁÒÔÉÃÏÌÏ ÉÎ Athanor e poi nel libro di Sebeok 

ÄÅÌ ΨΦΦΧɊȟ 3ÅÂÅÏË ÉÎÖÉĔ Á ,ÕÃÉÁÎÏ 0ÏÎÚÉÏȟ ÃÈÅ ÁÖÅÖÁ ÉÌ ÃÏÍÐÉÔÏ ÄÉ ÆÁÒÅ É ÄÉÓÅÇÎÉȟ ÕÎÁ ÓÅÒÉÅ ÄÉ 

fotografie polaroid in cui, la moglie, Jean Umiker-Sebeok, la figlia, Erica, e egli stesse posavano 

mettendo in scena i gesti richiesti da ciascuna delle barzellette. Le riportimao qui di seguito dopo i 

testi delle cinque barzelle-ibride selezioante da Sebeok e le rispettive illustrazioni 

 



 

1.  The Danish Photographer' 
A young Dane wants to make a career as a professional portrait photographer, but the pictures he 
takes are inept. He is advised to study the art of portrait photography with a celebrated master in 
New York City. He crosses the Atlantic to apprentice with this master, who teaches him a simple 
rule: instruct models to say "CHEESE" before he snaps the picture. The Dane returns to 
Copenhagen. He tells his models: "Say OST". [Here the joke teller exaggerates the decidedly 
unsmiling pout of "oost". It is easily imaginable what happens as a rsult].  
I. Il fotografo danese 
  Un giovane danese vuole fare carriera come fotografo professionista di ritratti, ma le fo tografie 
che scatta sono inadatte. Gli viene consigliato di studiare l'arte della fotografia ri trattistica presso 
un maestro di fama di New York. Egli attraversa l'Atlantico per fare l'ap prendistato con questo 
maestro, che gli insegna una regola semplice. Gli dice di istruire le sue modelle a dire "CHEESE" 
prima di scattare la fotografia. Il danese fa ritorno a Copenhagen. Chiede alle sue modelle di dire 
"OST". (A questo punto il barzellettista accentua il suo musone decisamente non sorridente dicendo 
"oost").  
[.ÏÔÁ ÄÉ 3ÅÂÅÏËȡ ,ÏÈÎ ,ÏÔÚȟ ÔÅÍÐÏ ÆÁȟ ÎÅÌ Ì΄5ÎÉÖÅÒÓÉÔÛ ÄÉ 3ÔÏÃÃÏÌÍÁȟ ÍÉ ÒÁÃÃÏÎÔĔ ÑÕÅÓÔÁ ÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÁ 
ÎÅÌ ÌÕÇÌÉÏ ÄÅÌ ΧίΪέȟ ÍÉ ÐÁÒÅȟ ÐÅÒ ÉÌÌÕÓÔÒÁÒÅ ÌÅ ÄÉÆÆÅÒÅÎÚÁ ÔÒÁ ÉÌ ΅ÓÉÇÎÉÆÉÁÎÔ΅ Å ÉÌ ΅ÓÉÇÎÉÆÉï΅ ÓÁÕÓÓÕÒÉÁÎÏȢ ΦÓÔȟ 
ÌÁ ÐÁÒÏÌÁ ÄÁÎÅÓÅ ÐÅÒ ΅ÃÈÅÅÓÅ΅ȟ î ÐÒÏÎÕÎÃÉÁÔÏ ΅ÏÏÓÔ΅ȟ ÃÏÎ ÕÎÁ ÓÍÏÒÆÉÁ ÄÅÃÉÓÁ ÓÕÌÌÁ ÖÏÃÁÌÅ]. 
 
2. Les Baguettes 
An American tourist in Paris goes for a walk, and, wanting to return to his hotel, loses his way. He 
accosts a Frenchman who is carrying a baguette under each arm and asks him where he can find the 
Hotel d'Iena. The Frenchman asks the tourist to hold his two baguettes. To the consternation of the 
American, the Frenchman goes (here the joke teller shrugs his shoulders in a typically French 
manner, spreading his arms outwards from his sides, conveying that he hasn't any idea).  
2. Le baguetets 
Un turista americano a Parigi va a passeggio, e volendo tornare in albergo, si disorienta. Si avvicina 
a un francese che viene verso di lui portando una baguette sotto ciascun braccio e gli chiede dove si 
ÔÒÏÖÁ Ì΄(ÏÔÅÌ )ïÎÁȢ )Ì ÆÒÁÎÃÅÓÅ ÃÈÉÅÄÅ ÁÌ ÔÕÒÉÓÔÁ ÄÉ ÔÅÎÅÒÇÌÉ ÌÅ ÓÕÅ ÄÕÅ ÂÁÇÕettes. Poi fa (qui il narratore 
scrolla le spalle in maniera tipicamente francese, allargando le braccia dai fianchi, per dire che non 
ha idea). [.ÏÔÁ ÄÉ 3ÅÂÅÏËȡ *ÅÓÓÉÃÁ 3ÅÂÅÏËȟ ÁÌÌÏÒÁ ÐÒÅÓÓÏ ÉÌ "ÒÁÓÅÎÏÓÅ #ÏÌÌÅÇÅ ÄÅÌÌȭ5ÎÉÖÅÒÓÉÔÛ ÄÉ 
/ØÆÏÒÄȟ ÒÁÃÃÏÎÔĔ Å ÒÁÐÐÒÅÓÅÎÔĔ ÑÕÅÓÔÁ Å ÌÅ ÄÕÅ ÂÁÒÚÅÌÌÅÔÔÅ ÓÅÇÕÅÎÔÉ ÎÅÌ ÎÏÖÅÍÂÒÅ ÄÅÌ Χίίή ].  
 
3. Jesus Christ on the Cross 
Jesus Christ is condemned to death by Pontius Pilate. Pilate says to him: "Look, I am a merciful 
man. Die you must, but I will give you a chance to choose the manner of your execution. Your two 
options are: (a) we can bury you in the sand up to your armpits, then smear honey on your head and 
arms, letting insects sting you to death; or (b) we can nail you to a cross". As is well known, Christ 
chose the second option, which is why all Catholics remem ber Christ by making the sign of the 
cross rather than by (here the joke teller waves her arms wildly about her head, as if fending off 
biting insects). 
3. 'ÅÓĬ #ÒÉÓÔÏ ÓÕÌÌÁ ÃÒÏÃÅ 
'ÅÓĬ #ÒÉÓÔÏ î ÃÏÎÄÁÎÎÁÔÏ Á ÍÏÒÔÅ Äa Ponzio Pilato. Prima di venire condotto all'esecuzione, Pilato 
ÇÌÉ ÄÉÃÅȡ ΅6ÅÄÉȟ ÓÏÎÏ ÕÎ ÕÏÍÏ ÐÉÅÔÏÓÏȢ !ÌÌÁ ÍÏÒÔÅ ÎÏÎ ÓÃÁÍÐÉȟ ÍÁ ÐÏÓÓÏ ÄÁ ÔÉ ÌÁ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔÛ ÄÉ 
ÓÃÅÇÌÉÅÒÅ ÉÌ ÔÉÐÏ ÄÉ ÅÓÅÃÕÚÉÏÎÅȢ ,Å ÄÕÅ ÐÏÓÓÉÂÉÌÉÔÛ ÃÈÅ ÈÁÉ ÓÏÎÏȡ   ÁɊ 0ÏÓÓÉÁÍÏ ÄÅÎÕÄÁÒÔÉ Å ÓÏÔÔerrarti 
nella sabbia fino alle ascelle, quindi spalmati del miele sulla testa e sulle braccia, lasciando che gli 
ÉÎÓÅÔÔÉ ÄÉ ÐÕÎÇÁÎÏ ÆÉÎÃÈï ÎÏÎ ÍÕÏÒÉȠ ÏÐÐÕÒÅ   ÂɊ 0ÏÓÓÉÁÍÏ ÉÎÃÈÉÏÄÁÒÔÉ ÓÕÌÌÁ ÃÒÏÃÅ΅Ȣ   #ÏÍÅ ÂÅÎ 
ÓÁÐÐÉÁÍÏȟ #ÒÉÓÔÏ ÓÃÅÌÓÅ ÌÁ ÓÅÃÏÎÄÁ ÏÐÚÉÏÎÅȟ ÅÄ î per questo che i cattolici ricordano Cristo facendo 
il segno della croce piuttosto che gesticolando p [qui il barzellettista agita le brac cia energicamente 
intorno alla testa].  
 
4. The Dead Cat 
A man is driving his car too fast and inadvertently runs over a cat. He stops to search for and 
apologize to the cat's owner. He stops at the house of an old lady, thinking she must have been the 
owner. He says to her: "Madam, I am very sorry indeed but I think I killed your cat." The lady asks, 
"Well, what did the cat look like?"). [Here the joke teller simulates a dead cat], The old lady then 



says: "No, no, young man! I meant: what did the cat look like before you ran over him?". [Again the 
joke teller says nothing but mimics the astonished expression of a cat that's about to be hit by a car. 
4. Il gatto morto 
 5Î ÕÏÍÏ ÇÕÉÄÁ ÌÁ ÍÁÃÃÈÉÎÁ Á ÖÅÌÏÃÉÔÛ ÔÒÏÐÐÏ ÁÌÔÁ Å ÉÎÁ×ÅÒÔÉÔÁÍÅÎÔÅ ÉÎÖÅÓÔÅ ÕÎ ÇÁÔÔÏȢ 3É ÆÅÒÍÁ ÐÅÒ 
cercare il padrone del gatto e scusarsene. Si trova davanti una vecchietta, pensa che dev'essere lei la 
padrona, e le dice: "Madame, sono dawero mortificato ma credo di aver ammazzato il suo gatto". 
La signora chiede, "Beh, come era il gatto?" [Qui il barzel lettista simula un gatto morto].   La 
vecchia signora quindi dice: "No, no giovanotto! Intendevo: come era il gatto prima che lei lo 
investisse?" [Di nuovo il narratore non dice nulla ma mima l'espressione di un gatto terrorizzato che 
sta per essere investito da una macchina].  

 
5. Short Necks 
An American asks an Italian: "Why do Italians have short necks?". [The joke teller does not say 
anything, but simply makes the Italian gesture for "I don't know," which raises his shoulders and 
makes his neck seem to disappear]. 
5. Colli corti 
$ÏÍÁÎÄÁȡ ΅'ÌÉ ÉÔÁÌÉÁÎÉ ÐÅÒÃÈï ÍÁÉ ÈÁÎÎÏ ÉÌ ÃÏÌÌÏ ÃÏÒÔÏȩ΅ ɉ2ÉÓÐÏÓÔÁȡ ÉÌ ÎÁÒÒÁÔÏre non dice nulla ma 
ÓÅÍÐÌÉÃÅÍÅÎÔÅ ÓÃÒÏÌÌÁ ÌÅ ÓÐÁÌÌÅȟ ÆÁÃÅÎÄÏ ÒÉÓÕÌÔÁÒÅ ÃÏÓý ÃÈÅ ÉÌ ÃÏÌÌÏ ÇÌÉ ÓÉ î ÁÃÃÏÒÃÉÁÔÏɊȢ   ɍ.ÏÔÁ ÄÉ 
3ÅÂÅÏËȡ )Ì ÐÒÏÆÅÓÓÏÒ $Ȣ.Ȣ 2ÕÄÁÌÌȟ ÄÅÌÌ΄5ÎÉÖÅÒÓÉÔÛ ÄÉ #ÈÉÃÁÇÏ ÈÁ ÒÁÐÐÒÅÓÅÎÔÁÔÏ ÐÅÒ ÍÅ ÑÕÅÓÔÁ 
barzelletta nell'agosto del 1999. Nella vÅÒÓÉÏÎÅ ΅ÆÒÁÎÃÅÓÅ΅ ÃÈÅ î ÓÕÃÃÅÓÓÉÖÁȟ ÑÕÅÓÔÁ ÂÁÒÚÅÌ letta 
ÁÐÐÁÒÅ ÉÎ ÆÏÒÍÁ ÁÌÑÕÁÎÔÏ ÐÉĬ ÅÌÁÂÏÒÁÔÁɎȢ 
 

 

 

 
 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 



 
 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 


